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SDELENI
Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahraniénich véci
vyhliSené pod ¢&. 119/1996 Sb. o pfijeti Antidopingové imluvy

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 16. listopadu 1989 byla ve Strasburku pfijata Antidopingovi
imluva.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina ve Strasburku dne 28. dubna 1995. Umluva vstoupila
v platnost na ziklad& svého &linku 15 odst. 1 dne 1. bfezna 1990. Pro Ceskou republiku vstoupila v platnost
podle odstavce 2 téhoZ €linku dne 1. Eervna 1995.

PHi projedndvini Dodatkového protokolu k Antidopingové imluvé’) bylo s ohledem na zménu nékterych
privnich pfedpisé Ceské republiky rozhodnuto pfedlozit Umluvu dodateéné ke schvileni Parlamentu Ceské
republiky a k ratifikaci prezidentu republiky. Parlament vyslovil s Umluvou dodateény souhlas a prezident
republiky Umluvu ratifikoval.

Anglické zn&ni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlauji sougasné.

) Dodatkovy protokol k Antidopingové dmluvé, pfijaty dne 12. z4fi 2002 ve Var¥avé, byl publikovén pod &. 58/2005 Sb. m. s.



Strana 5218 Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2005 Castka 27

ANTI-DOPING CONVENTION

CONVENTION CONTRE LE DOPAGE

Strasbourg, 16.X1.1989



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2005 Strana 5219

PREKLAD

ANTIDOPINGOVA UMLUVA



Strana 5220 Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2005 Castka 27

Preamble

The member States of the Council of Europe, the other States party to the European Cultural
Convention, and other States, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose of safeguarding and realising the ideals and principles which are their
common heritage and facilitating their economic and social progress;

Conscious that sport should play an important role in the protection of health, in moral and
physical education and in promoting international understanding;

Concerned by the growing use of doping agents and methods by sportsmen and sportswomen
throughout sport and the consequences thereof for the health of participants and the future of
sport;

Mindful that this problem puts at risk the ethical principles and educational values embodied
in the Olympic Charter, in the International Charter for Sport and Physical Education of Unesco
and in Resolution (76) 41 of the Comumittee of Ministers of the Coundil of Europe, known as the
“European Sport for All Charter”;

Bearing in mind the anti-doping regulations, policies and declarations adopted by the
international sports organisations;

Aware that public authorities and the voluntary sports organisations have complementary
responsibilities to combat doping in sport, notably to ensure the proper conduct, on the basis of

the principle of fair play, of sports events and to protect the health of those that take part in
them;

Recognising that these authorities and organisations must work together for these purposes at
all appropriate levels;

Recalling the resolutions on doping adopted by the Conference of European Ministers
responsible for Sport, and in particular Resolution No.1 adopted at the 6th Conference at
Reyljavik in 1989;

Recalling that the Committee of Ministers of the Council of Europe has already adopted
Resolution (67) 12 on the doping of athletes, Recommendation No. R (79) 8 on doping in sport,
Recommendation No.R(84)19 on the “European Anti-doping Charter for Sport”, and
Recommendation No. R (88) 12 on the institution of doping controls without warning outside
competitions; '

Recalling Recommendation No. 5 on doping adopted by the 2nd International Conference of
Ministers and Senior Officials responsible for Sport and Physical Education organised by
Unesco at Moscow (1988);

Determined however to take further and stronger co-operative action aimed at the reduction
and eventual elimination of doping in sport using as a basis the ethical values and practical

measures contained in those instruments,

Have agreed as follows:
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Preambule

Clenské stity Rady Evropy, dalif stity, které jsou t&astniky Evropské kulturni dmluvy, a dal3f stity, které jsou
signatifi tohoto (dokumentu).

v ws *

S ohledem na to, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout v&t3i jednoty mezi jejimi Eleny za elem ochrany
a uvédoméni si idedld a principli, které jsou jejich spoleénym dédictvim, a podpory jejich hospodifského
a sociélniho vyvoje.

Védomy si, Ze sport by mél hrit zdvaZnou roli p¥i ochrané zdravi, v morilni a fyzické vychové a v rozsifovini
mezinirodntho porozuméni.

Znepokojeny rostoucim uZivinim dopingovych prostfedkii a metod sportovei a sportovkynémi v celé §ifi sportu
a disledky tohoto na zdravi déastnikli a budoucnost sportu.

Dbajice na to, Ze tento problém ohroZuje etické principy a vychovné hodnoty ztélesnéné v Olympijské chartg,
Mezindrodni chart& pro sport a t€lesnou vychovu UNESCO a v Rezoluci (76)41 Komise ministrii Rady Evropy,
zndmé jako ,Evropsk4 charta sportu pro viechny*“.

Majice na védomi antidopingové pfedpisy, politiku a deklarace pfijaté mezindrodnimi sportovnimi organizacemi.

Védomy si toho, Ze vefejnd spriva a dobrovolné sportovni organizace maji komplementirni odpovédnost za boj
proti dopingu ve sportu, zejména za zaji§téni ¥idného vedeni sportovnich aktivit, zaloZeného na zisadich
Cestného jedndni (fair play), a za ochranu zdravi téch, ktef{ se jich t&astni.

Uvédomujice si, Ze tyto orginy a organizace musi z téchto diivodii pracovat spoleéné na viech vhodnych
drovnich.

Pfipominajice si rezoluce o dopingu, pfijaté Konferenci evropskych ministrii odpovédnych za sport, a zejména
Rezoluci &. 1 pfijatou na 6. konferenci v Reykjaviku v roce 1989.

Pfipominajice si, Ze Komise ministri Rady Evropy jiZ pfijala Rezoluci (67)12 o dopingu atleti, Doporudeni
& R(79)8 o dopingu ve sportu, Doporuleni & R(84)19 o ,,Evropské antidopingové chart& pro sport“ a Doporu-
eni & R(88)12 o zavedeni dopingové kontroly bez ohl4Seni mimo soutéZe.

Pfipominajice si Doporudeni &. 5 o dopingu pf(?ate’ 2. Mezindrodni konferenci ministrd a vys$Sich &inovnikd
odpovédnych za sport a télesnou vychovu, pofidanou UNESCO v Moskvé (1988).

Rozhodnuty v3ak podniknout dal3i a dﬁraznéf"s'f kooperativn{ aktivitu zamé¥enou na sniZeni a p¥{padnou elimi-
naci dopingu ve sportu, uplatfiujice jako zikladnu etické hodnoty a praktickd opatfeni obsaZeni v téchto ni-
strojich,

Se dohodly nisledovné:
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Article 1- Aim of the Convention

The Parties, with a view to the reduction and eventual elimination of doping in sport,
undertake, within the limits of their respective constitutional provisions, to take the steps
necessary to apply the provisions of this Convention.

Article 2 - Definition and scope of the Convention
1 For the purposes of this Convention:

a  “doping in sport” means the administration to sportsmen or sportswomen, or the use by
them, of pharmacological classes of doping agents or doping methods;

b “pharmacological classes of doping agents or doping methods” means, subject to
paragraph 2 below, those classes of doping agents or doping methods banned by the
relevant international sports organisations and appearing in lists that have been approved
by the monitoring group under the terms of Article 11.1.b;

¢ “sportsmen and sportswomen” means those persons who participate regularly in
organised sports activities.

(R

Until such time as a list of banned pharmacological classes of doping agents and doping
methods is approved by the monitoring group under the terms of Article 11.1b, the reference
list in the appendix to this Convention shall apply.

Article 3~ Domestic co-ordination

1 The Parties shall co-ordinate the policies and actions of their government departments and
other public agencies concerned with combating doping in sport.

[\ ]

They shall ensure that there is practical application of this Convention, and in particular that the
requirements under Article 7 are met, by entrusting, where appropriate, the implementation of
some of the provisions of this Convention to a designated governmental or non-governmental
sports authority or to a sports organisation.

Article 4 - Measures to restrict the availability and use of banned doping agents and
methods

1 The Parties shall adopt where appropriate legislation, regulations or administrative measures to
restrict the availability (including provisions to control movement, possession, importation,
distribution and sale) as well as the use in sport of banned doping agents and doping methods
and in particular anabolic steroids.

2 To this end, the Parties or, where appropriate, the relevant non-governmental organisations
shall make it a criterion for the grant of public subsidies to sports organisations that they effec-
tively apply anti-doping regulations.
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Clinek 1
Uéel Umluvy
Utastnici, s myslenkou na sniZenf a pfipadnou eliminaci dopingu ve sportu, se zavazuji, v rimci svych
piisluinych dstavnich pfedpisti, podniknout kroky nutné pro realizaci ustanoveni této Umluvy.

Clinek 2

Definice a rimec Umluvy

1. Pro téely této Umluvy:

a) ,,dopinive sportu® znamend poddvani (poskytnuti) sportoveiim & sportovkynim nebo pouZitf jimi farma-
kologickych skupin dopingovych prostfedkii nebo dopingovych metod,

b) ,farmakologické skupiny dopingovych prostfedkii nebo dopingovych metod® znamenaji, s ohledem na niZze
uvedeny odstavec 2, ty skupiny dopingovych prostfedkii nebo dopingovych metod zakdzané pfislusnou
mezindrodni sportovni organizaci a uvedené na seznamech, které byly sZﬁvéleny Monitorovaci skupinou
podle podminek &linku 11.1.b,

v

c) »sportovci a sportovkyné” jsou ty osoby, které se pravideln& déastni organizovanych sportovnich aktivit.

2. A7 do té doby, kdy bude schvilen seznam zakdzanych farmakologickych skupin dopingovych pro-
stfedkidi a dopingovych metod Monitorovaci skupinou v souladu s podminkami ¢ldnku 11.1.b, bude uZivin
referenéni seznam, uvedeny v pfiloze této Umluvy.

Clinek 3

Domaci koordinace

1. Uéastnici budou koordinovat politiku a aktivitu svych vlidnich orgint a jinych vefejnych instituci za-
méfenych na boj proti dopingu ve sportu.

2. Ukastnici zajisti, Ze dojde k praktickému providéni této Umluvy, a specidlng, Ze budou splnény poZa-
davky uvedené v &linku 7 tim, Ze svéfi, tam, kde je to vhodné, zavedeni nékterych ustanoveni této Umluvy
uréenému vlidnimu nebo nevlddnimu orgénu nebo sportovni organizaci.

Clinek 4
Opatieni k omezeni dostupnosti a uZivini dopingovych prostfedka a metod
1. Utastnici pfijmou tam, kde je to pfimé¥ené, zikony, pfedgisy nebo administrativni opatfeni k omezeni
dostupnosti (v&etné zajifténi kontroly pohybu, drZeni, dovozu, distribuce & prodeje) a uZivini ve sportu za-
kizanych dopingovych prostfedki a dopingovych metod, zejména anabolickych steroidi.

2. Za tim elem Uastnici nebo tam, kde je to pfimé&fené, p¥isluiné nevlidni organizace uéini kritériem
poskytnuti vefejnych dotaci sportovnim organizacim jejich G&inné uplatiiovéni antidopingovych smérnic.
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3 Furthermore, the Parties shall:

a  assist their sports organisations to finance doping controls and analyses, either by direct
subsidies or grants, or by recognising the costs of such controls and analyses when
determining the overall subsidies or grants to be awarded to those organisations;

b  take appropriate steps to withhold the grant of subsidies from public funds, for training
purposes, to individual sportsmen and sportswomen who have been suspended following
a doping offence in sport, during the period of their suspension;

¢ encourage and, where appropriate, facilitate the carrying out by their sports organisations
of the doping controls required by the competent international sports organisations
whether during or outside competitions; and

d  encourage and facilitate the negotiation by sports organisations of agreements permitting
their members to be tested by duly authorised doping control teams in other countries.

4  Parties reserve the right to adopt anti-doping regulations and to organise doping controls on
their own initiative and on their own responsibility, provided that they are compatible with the
relevant principles of this Convention.

Article 5~ Laboratories

1 Each Party undertakes:

a  ejther to establish or facilitate the establishment on its territory of one or more doping
control laboratories suitable for consideration for accreditation under the criteria adopted
by the relevant international sports organisations and approved by the monitoring group
under the terms of Article 11.1.b; or

b  to assist its sports organisations to gain access to such a laboratory on the territory of

another Party.
2 These laboratories shall be encouraged to:

a  take appropriate action to employ and retain, train and retrain qualified staff;

b  undertake appropriate programmes of research and development into doping agents and
methods used, or thought to be used, for the purposes of doping in sport and into
analytical biochemistry and pharmacology with a view to obtaining a better
understanding of the effects of various substances upon the human body and their

consequences for athletic performance;

¢ publish and circulate promptly new data from their research.
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3. Dile Utastnici:

a) budou ndpomocni svym sportovnim organizacim pfi financovani dopingovych kontrol a analyz bud p#i-
mymi dotacemi nebo pfispévky, nebo uzninim ndkladi takovych kontrol a analyz pfi uréovani celkovych
dotaci nebo pfispévkd, které maji byt pfizniny témto organizacim,

b) pfijmou pfisluiné kroky k odepfeni pfispét dotacemi z vefejnych zdrojii pro lely tréninku jednotlivym
fiportovcﬁm a sportovkynim, ktef{ byli diskvalifikovani pro dopingovy pfestupek ve sportu, po dobu jejich
iskvalifikace,

c) podpofi a tam, kde je to pfimé¥ené, budou ndpomocni providéni dopingovych kontrol jejich sportovnimi
organizacemi, které jsou poZadovany p¥isluinymi mezindrodnimi sportovnimi organizacemi, at jiZ pfi sou-
téZich, & mimo né, a

d) podpofi a budou nipomocni jednidni sportovnich organizaci o smlouvich pfipoustéjicich testovani jejich
&lenti ¥4dné povéfenymi tymy dopingové kontroly v jinych stitech.

4. Utastnici si vyhrazuji privo pfijimat antidopingové smérnice a organizovat dopingové kontroly na z4-
klad& své vlastn{ iniciativy a na vlastni odpovédnost za podminky, Ze jsou sluéitelné s p¥islu$nymi principy této
Umluvy.

Clinek 5
Laboratofe

1. Kazdy Utastnik se zavazuje:

a) bud zfidit nebo byt ndpomocen z¥izeni jedné &i vice laboratofi dopingové kontroly na svém dzemi, pfi-
chizejicich v dvahu k akreditaci podle kritérii pfijatych pfisluinou mezindrodni sportovni organizaci
a schvélenych Monitorovaci skupinou v souladu s podminkami &lanku 11.1.b, nebo

b) naﬁoméhat svym sportovnim organizacim v zajiiténi pfistupu do takové laboratofe na dzemf jiného Utast-
nika.

2. Tyto laboratofe budou podporoviny v tom, aby:

a) vyvinuly pfimé&fenou aktivitu k zamé&stnin{ a udrZeni, zadkolen{ a pfekoleni kvalifikovaného personilu,

b) se ujaly pfiméfenych programii vyzkumu a vyvoje v oblasti dopingovych prostfedkii a metod pouZivanych
nebo podezfelych z pouZitf pro déely dopingu ve sportu a v oblasti analytické biochemie a farmakologie se

zémérem ziskdn{ lepstho porozuméni déinkim rozliénych litek na lidské t&lo a jejich disledkiim na spor-
tovn{ vykonnost,

c) publikovaly a neprodlené zvefejfiovaly nové poznatky svého vyzkumu.



Strana 5226 Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2005 Castka 27

Article 6 - Education

1 The Parties undertake to devise and implement, where appropriate in co-operation with the
sports organisations concerned and the mass media, educational programmes and information
campaigns emphasising the dangers to health inherent in doping and its harm to the ethical
values of sport. Such programmes and campaigns shall be directed at both young people in
schools and sports clubs and their parents and at adult sportsmen and sportswomen, sports
officials, coaches and trainers. For those involved in medicine, such educational programmes
will emphasise respect for medical ethics.

2 The Parties undertake to encourage and promote research, in co-operation with the regional,
national and international sports organisations concerned, into ways and means of devising
scientifically-based physiological and psychological training programmes that respect the
integrity of the human person.

Article 7— Co-operation with sports organisations on measures to be taken by them
1 The Parties undertake to encourage their sports organisations and through them the
international sports organisations to formulate and apply all appropriate measures, falling

within their competence, against doping in sport.

2 To this end, they shall encourage their sports organisations to clarify and harmonise their
respective rights, obligations and duties, in particular by harmonising their:

a  anti-doping regulations on the basis of the regulations agreed by the relevant international
sports organisations;

b lists of banned pharmacological classes of doping agents and banned doping methods on
the basis of the lists agreed by the relevant international sports organisations;

¢ doping control procedures;

d  disciplinary procedures, applying agreed international principles of natural justice and
ensuring respect for the fundamental rights of suspected sportsmen and sportswomen;

these principles will include:

i the reporting and disciplinary bodies to be distinct from one another;

ii the right of such persons to a fair hearing and to be assisted or represented;
jid clear and enforceable provisions for appealing against any judgment made;

e  procedures for the imposition of effective penalties for officials, doctors, veterinary
doctors, coaches, physiotherapists and other officials or accessories associated with
infringements of the anti-doping regulations by sportsmen and sportswomen;

f  procedures for the mutual recognition of suspensions and other penalties imposed by
other sports organisations in the same or other countries.
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Clinek 6
Vychova

1. Utastnici se zavazuji navrhnout a zavést tam, kde je to pfiméFené, ve spoluprici se sportovnimi organi-
zacemi, jichZ se to tyké, a s hromadnymi sd€lovacimi prostfedky vychovné programy a informaéni kampané
zdliraziujici nebezpe&i pro zdravi tkvici v dopingu a poskozeni etickych hodnot sportu. Takové programy
a kampané budou sméroviny jak k mladym lidem ve $koldch a sportovnich klubech, tak k jejich rodi&éim
a dospélym sportovciim a sportovkynim, sportovnim &inovnikiim, kouéim a trenériim. Pro ty, ktefi jsou anga-
Zovéni v medicing, zdlrazni takové vychovné programy respektovani léka¥ské etiky.

2. Ukastnici se zavazuji podpofit a pomoci prosadit vyzkum ve spoluprici se zainteresovanymi regiondl-
nimi, nidrodnimi a mezindrodnimi sportovnimi organizacemi, v oblasti zpiisobi a prostfedkii navrhovini védecky
zaloZenych fyziologickych a psychologickych tréninkovych programi, které respektujf integritu lidské osob-
nosti.

Clinek 7
Spoluprice se sportovnimi organizacemi na opatfenich jimi pfijatych

1. Uastnici se zavazuji podporovat své sportovni organizace a jejich prostfednictvim mezinirodni spor-
tovni organizace ve formulaci a provddéni viech pfiméfenych opatfeni, které spadajf do jejich kompetence, proti
dopingu ve sportu.

2. Pro tento el budu podporovat své sEortovm’ organizace pfi vyjasnéni a sladéni jejich pfisluinych priv,
z4vazkd a povinnostf, zejména sladénim jejich:

a) antidopingovych pfedpisti na zdkladé pfedpist dohodnutych pfisluinymi mezindrodnimi sportovnimi orga-
nizacemi,

b) seznamii zakizanych farmakologickych skupin dopingovych prostfedkii a zakizanych dopingovych metod
na zikladé€ seznami dohodnutych pfisluSnymi mezindrodnimi sportovnimi organizacemi,

¢) procedur dopingové kontroly,

d) disciplinirnich postupt, p¥i aplikaci dohodnutych mezindrodnich principl pfirozené spravedlnosti a zajis-
téni respektu pro zakladni priva podeziranych sportovci a sportovkyi, k témto principim patfi:

i. oznamujici a disciplindrni orginy musi byt rozdilné,

ii. pravo takové osoby na spravedlivé slySen{ a na pomoc a zastoupen,
iii. jasnd a vymahatelnd ustanoveni pro odvolani proti jakémukoliv uéinénému posouzen,

e) postuptli Tro uloZen{ u&innych tresti &inovnikim, 1ékafim, veterinirnim 1ékafim, trenériim, fyzioterapeu-
tlim a dal§im &inovnikiim nebo spoluvinikim spojenym s poruSenim antidopingovych pfedpist sportovei
nebo sportovkynémi.

f) postupti pro vzdjemné uznini suspendovani a jinych trestli uloZenych jinymi sportovnimi organizacemi ve
stejné &i jinych zemich.
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3

RS}

Moreover, the Parties shall encourage their sports organisations:

a  tointroduce, on an effective scale, doping controls not only at, but also without advance
warning at any appropriate time outside, competitions, such controls to be conducted in a
way which is equitable for all sportsmen and sportswomen and which include testing and
retesting of persons selected, where appropriate, on a random basis;

b  to negotiate agreements with sports organisations of other countries permitting a
sportsman or sportswoman training in another country to be tested by a duly authorised
doping control team of that country;

¢ to clarify and harmonise regulations on eligibility to take part in sports events which will
include anti-doping criteria;

d to promote active participation by sportsmen and sportswomen themselves in the
anti-doping work of international sports organisations;

e to make full and efficient use of the faciliies available for doping analysis at the
laboratories provided for by Article 5, both during and outside sports competitions;

f  to study scientific training methods and to devise guidelines to protect sportsmen and
sportswomen of all ages appropriate for each sport.

Article 8 - International co-operation

The Parties shall co-operate closely on the matters covered by this Convention and shall
encourage similar co-operation amongst their sports organisations.

The Parties undertake:

a  toencourage their sports organisations to operate in a manner that promotes application of
the provisions of this Convention within all the appropriate international sports
organisations to which they are affiliated, including the refusal to ratify claims for world or
regional records unless accompanied by an authenticated negative doping control report;

b to promote co-operation between the staffs of their doping control laboratories established
or operating in pursuance of Article 5; and

¢ to initiate bilateral and multilateral co-operation between their appropriate agencies,
authorities and organisations in order to achieve, at the international level as well, the
purposes set out in Article 4.1.

The Parties with laboratories established or operating in pursuance of Article 5 undertake to
assist other Parties to enable them to acquire the experience, skills and techniques necessary to
establish their own laboratories.
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3. Dile, Ukastnici doporu&i svym sportovnim organizacim:

a) zavést, v ifinném rozsahu, dopingovou kontrolu nejen p¥i soutéZich, ale téZ bez pfedb&Zného upozornéni
v kteroukoliv vhodnou dobu mimo soutéZ, pfi EemZ takové kontroly musi byt vedeny zpiisobem, ktery je
spravedlivy pro viechny sportovce a sportovkyné a ktery zahrnuje testovini a opakované testovini osob
vybranych, lgde je to vhodné, na ziklad€ nihody,

b) sjedndvat dohody se sportovnimi organizacemi jinych zemi, které umoZni, aby sportovec nebo sportovkyné
trénujici v jiné zemi, mohl byt testovin ¥4dné povéfenym tymem dopingové kontroly této zem§,

¢) vyjasnit a sladit pfedpisy o zplsobilosti d&astnit se sportovnich akei, které zahrnou antidopingovi kritéria,

d) podpofit aktivni déast sportovel a sportovkyti samotnych v antidopingové prici pro mezindrodni sportovni
organizace,

e) plné a d&eln& vyuZit zafizeni, kterd jsou pro dopingovou analyzu k dispozici v laboratofich zajisténych dle
&lanku 5 jak v prib&hu sportovnich soutéZi, tak mimo né,

f) studovat v&decké tréninkové metody a navrhnout smérnice pro ochranu sportovcii a sportovkyfi kazdého
véku, pfiméfené pro kazdy sport.

Clinek 8
Mezinirodni spoluprice

1. Uastnici budou tésné spolupracovat v otizkich fe§enych touto Umluvu a podpofi podobnou spoluprici
mezi svymi sportovnimi organizacemi.

2. Udastnici se zavazujf:

a) doporudit svym sportovnim organizacim pracovat takovym zplsobem, ktery prosazuje providéni ustano-
veni této Umluvy v ridmci viech pfisluinych mezinirodnich sportovnich organizaci, ke kterym jsou pfi-
druZeny, v&etné odmitnuti uznini nirokid na svétové &i regionilni rekordy, pokud nebudou doprovizeny
ovéfenou zprivou negativn{ dopingové kontroly,

b) podporovat spoluprici mezi pracovniky svych laboratof{ dopingové kontroly, z¥izenymi nebo pracujicimi
v rémci provadéni &ldnku 5, a

c) iniciovat bilaterdlni nebo multilaterilni spoluprici mezi jejich p¥isluinymi orginy, dfady a organizacemi

k dosaZeni, i na mezindrodni{ drovni, G&eld vytéenych v &lanku 4.1.

3. Ukastnici s laboratofemi z¥{zenymi nebo pracujicimi v rimci provadéni &lanku 5 se zavazuji pomoci
jinym déastnikim a umoZnit jim ziskat zkuSenosti, kvalifikaci a techniky potfebné pro zfizeni vlastnich labo-
ratofi.
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Article 9~ Provision of information

Each Party shall forward to the Secretary General of the Council of Europe, in one of the official
languages of the Council of Europe, all relevant information concerning legislative and other
measures taken by it for the purpose of complying with the terms of this Convention.

Article 10 - Monitoring group
1 For the purposes of this Convention, a monitoring group is hereby set up.

2 Any Party may be represented on the monitoring group by one or more delegates. Each Party
shall have one vote.

3 Any State mentioned in Article 14.1 which is not a Party to this Convention may be represented
on the monitoring group by an observer.

4  The monitoring group may, by unanimous decision, invite any non-member State of the
Council of Europe which is not a Party to the Convention and any sports or other professional
organisation concerned to be represented by an observer at one or more of its meetings.

5  The monitoring group shall be convened by the Secretary General. Its first meeting shall be held
as soon as reasonably practicable, and in any case within one year after the date of the entry
into force of the Convention. It shall subsequently meet whenever necessary, on the initiative
of the Secretary General or a Party.

6 A majority of the Parties shall constitute a quorum for holding a meeting of the monitoring
group.

7 The monitoring group shall meet in private.

8  Subject to the provisions of this Convention, the monitoring group shall draw up and adopt by
consensus its own Rules of Procedure.

Article 11
1 The monitoring group shall monitor the application of this Convention. It may in particular:

a  keep under review the provisions of this Convention and examine any modifications
necessary;

b  approve the list, and any revision thereto, of pharmacological classes of doping agents and
doping methods banned by the relevant international sports organisations, referred to in
Articles 2.1 and 2.2, and the criteria for accreditation of laboratories, and any revision
thereto, adopted by the said organisations, referred to in Article 5.1.a, and fix the date for
the relevant decisions to enter into force;

¢ hold consultations with relevant sports organisations;

d  make recommendations to the Parties concerning measures to be taken for the purposes of
this Convention; .
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Clinek 9

Poskytnuti informaci

Ka?dy Utastnik pred generdlnimu tajemnikovi Rady Evropy, v jednom z tfednich jazyké Rady Evropy,
veSkeré zévainé informace tykajici se legislativnich a jinych opatfeni, které p¥ijme za tcelem pFizptsobeni
podminkim této Umluvy.

Clinek 10

Monitorovaci skupina

1. Pro tgely této Umluvy se timto z¥izuje Monitorovaci skupina.

2. Kazdy Utastnik miZe byt zastoupen v Monitorovaci skupiné jednim nebo vice delegity. Kazdy Uastnik
bude mit jeden hlas.

3. KaZdy stit uvedeny v &linku 14.1, ktery neni Uastnikem této Umluvy, méZe byt zastoupen v Monito-
rovaci skupiné pozorovatelem.

4. Monitorovaci skupina muiZe, jednomyslnym rozhodnutim pfizvat kaZdy neclensky stit Rady Evropy,
ktery neni Uéastnikem této Umluvy, a kaZzdou zainteresovanou sportovni nebo jinou odbornou organizaci
k zastoupeni pozorovatelem na jednom nebo vice ze svych zaseddni.

5. Monitorovaci skupinu svoldvi generilni tajemnik. Jeji prvni zaseddni se bude konat v nejkratsi dobg,
v kaZdém pfipadé do jednoho roku od data, kdy tato Umluva vstoupi v platnost. N4sledné se bude setkivat podle
potfeby, na zdkladé iniciativy generilniho tajemnika nebo n&kterého U&astnika.

6. Zaseddni Monitorovaci skupiny je usndSenischopné pfi asti vétdiny Ulastnikd.

7. Zaseddni Monitorovaci skupiny budou nevefejn4.

8. V ndvaznosti na ustanoveni této Umluvy Monitorovaci skupina p¥ipravi a schvili konsensem sviij vlastni
jednac{ ¥4d.

Clinek 11

1. Monitorovaci skupina bude monitorovat providéni této Umluvy. Zejména miiZe:

a) stile sledovat ustanoveni této Umluvy a zkoumat jakékoliv nutné modifikace;

b) schvilit seznam, a jakékoliv jeho upravené vydani, farmakologickych skupin dopingovych prostfedkd a do-
pingovych metod zakdzanych pfisluinymi mezinirodnimi sportovnimi organizacemi, zminény v &lén-
cich 2.1 a 2.2, a kritéria pro akreditaci laboratofi, a jakékoliv jejich upravené vydéni, pfijatd uvedenymi
organizacemi, zminény v &linku 5.1.a, a uréit datum, kdy p¥isluini rozﬁodnutf vstoup{ v platnost;

c) vést konzultace s pfislu§nymi sportovnimi organizacemi;

d) ptedklidat doporueni Uéastnikiim, tykajici se opatfeni, kteri by méla byt pfijata pro déely této Umluvy;
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e  recommend the appropriate measures to keep relevant international organisations and the
public informed about the activities undertaken within the framework of this Convention;

f  make recommendations to the Committee of Ministers concerning non-member States of
the Council of Europe to be invited to accede to this Convention;

g make any proposal for improving the effectiveness of this Convention.

2 In order to discharge its functions, the monitoring group may, on its own initiative, arrange for
meetings of groups of experts.

Article 12

After each meeting, the monitoring group shall forward to the Committee of Ministers of the
Coundil of Europe a report on its work and on the functioning of the Convention.

Article 13 - Amendments to the Articles of the Convention

1 Amendments to the articles of this Convention may be proposed by a Party, the Committee of
Ministers of the Coundil of Europe or the monitoring group.

2 Any proposal for amendment shall be communicated by the Secretary General of the Council of
Europe to the States mentioned in Article 14 and to every State which has acceded to or has
been invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 16.

3 Any amendment proposed by a Party or the Committee of Ministers shall be communicated to
the monitoring group at least two months before the meeting at which it is to be considered.
The monitoring group shall submit to the Committee of Ministers its opinion on the proposed
amendment, where appropriate after consultation with the relevant sports organisations.

4  The Committee of Ministers shall consider the proposed amendment and any opinion
submitted by the monitoring group and may adopt the amendment.

5 The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with
paragraph 4 of this article shall be forwarded to the Parties for acceptance.

6  Any amendment adopted in accordance with paragraph 4 of this article shall come into force on
the first day of the month following the expiration of a period of one month after all Parties
have informed the Secretary General of their acceptance thereof.

Final clauses

Article 14

1 This Convention shall be open for signature by member States of the Council of Europe, other
States party to the European Cultural Convention and non-member States which have
participated in the elaboration of this Convention, which may express their consent to be bound
by:

a  signature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or

b  signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.



Castka 27 Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2005 Strana 5233

e) doporudovat pfiméfens opatfeni k udrieni informovanosti p¥islusnych mezinirodnich organizaci a vefej-
nosti o aktivitich realizovanych v rimei této Umluvy;

f) ifedkléglat doporudeni Komisi ministri tykajici se pfizvani ne€lenskych stith Rady Evropy k pfistoupeni
této Umluvé;

g) predklidat jakikoliv doporuéenf ke zlepSeni G&innosti této Umluvy.
2. K plnéni svych funkci miiZe Monitorovaci skupina, na zdklad& své vlastni iniciativy, uspofidat jedninf se

skupinami expertd.

Clinek 12

Po kaZdém svém zaseddni pfedloZi Monitorovaci skupina Komisi ministr Rady Evropy zprivu o své prici
a o fungovén{ Umluvy.

Cléinek 13
Zmény &inkd Umluvy
1. Zmény &linkd této Umluvy mohou byt navrieny Utastnikem, Komisi ministré Rady Evropy nebo
Monitorovaci skupinou.

2. KaZzdy ndvrh zmény bude pfeddn generdlnim tajemnikem Rady Evropy stitim uvedenym v Elinku 14
a kazdému stitu, ktery pfistoupil nebo byl pfizvin k pfistoupeni k této Umluvé v souladu s ustanovenimi &l4n-
ku 16.

3. KaZd4 zmé&na, navrZeni U&astnikem nebo Komisi ministrsi, bude pfeddna Monitorovaci skupiné nejméné
dva mé&sice pfed zaseddnim, na némZ md byt projednina. Monitorovaci skuiina pfedloZi Komisi ministrii své
vyjadfen{ k navrZené zmén& v p¥ipadech, ve kterych to bude vhodné, po konzultaci s p¥slusnou sportovni
organizaci.

4. Komise ministrd uvdZi navrZené zmény a kaZdé vyjidfeni pfedloZené Monitorovaci skupinou a miiZe
zménu pHjmout.

5. Text kazdé zmény, pfijaté Komisi ministrii v souladu s odstavcem 4 tohoto &linku, bude pfedin viem
Utastnikiim k pfijeti.
6. Kazd4 zmé&na pfijatd v souladu s odstavcem 4 tohoto &linku vstoupi v platnost prvého dne mésice

nésledujictho po uplynutf lhiity jednoho mésice po tom, co viichni Uéastnici informovali generalniho tajemnika
o jejich pfijeti uvedené zmény.

ZAVERECNE KLAUZULE

Clinek 14

1. Tato Umluva bude oteviens iro podpis Elenskymi stity Rady Evropy, dal$imi stity, které jsou dastniky
Evropské kulturni dmluvy, a ne€lenskymi staty, které se podilely na p¥ipravé této Umluvy, které mohou vyjidfit
sviij souhlas jako vizany na:

a) podpis bez vyhrady co se tyk4 ratifikace, pfijeti nebo schvileni, nebo

b) podpis s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvéleni{ nisledovany ratifikaci, p¥ijetim nebo schvilenim.
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2 Instuments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 15

1 The Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of one month after the date on which five States, including at least four member States of
the Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of Article 14.

2 Inrespect of any signatory State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of one month after the date of signature or of the deposit of the instrument of
ratification, acceptance or approval.

Article 16

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Parties, may invite to accede to the Convention any non-member
State by a decision taken by the majority provided for in Article 20.d of the Statute of the
Council of Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Contracting States
entitled to sit on the Committee.

2 In respect of any acceding State, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of one month after the date of the deposit of the
instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe.

Article 17

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Convention
shall apply.

2 Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General, extend
the application of this Convention to any other territory specified in the declaration. In respect
of such territory the Convention shall enter into force on the first day of the month following

the expiration of a period of one month after the date of receipt of such declaration by the
Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. Such withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary
General.

Article 18

1 Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed to
the Secretary General of the Council of Europe.
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2. Ratifikaénf listiny a dokumenty o pfijeti nebo schvileni budou uloZeny u generilniho tajemnika Rady
Evropy.

Clinek 15

1. Umluva vstoupf v platnost prvého dne nisledujictho po uplynuti lhity jednoho mésice po datu, ke
kterému pét stitd, zahrnujicich alespofi &ty¥i Elenské stity Rady Evropy, vyjidfily souhlas ¥dit se Umluvou
v souladu s ustanovenimi ¢ldnku 14.

2. Ve vztahu ke kazdému signatdfskému stitu, ktery nislednd vyjid# svij souhlas fdit se Umluvou,
Umluva vstoupi v lIinlatnost prvého dne mésice nisledujictho po uplynutf lhity jednoho mésice po dni podpisu
nebo uloZen{ ratifikaénich listin, dokumentii o pfijeti &i schvileni.

Clinek 16

1. Po vstupu této Umluvy v platnost méZe Komise ministrt Rady Evropy, po konzultaci s Utastniky,
pfizvat k pfistoupeni k Umluvé kterykoliv ne&lensky stit na zdkladé rozhodnuti pfijatého vétdinou stanovenou
v &lanku 20.d Statutu Rady Evropy a jednomyslnym hlasovinim zistupci Smluvnich stith opravnénych zasedat
v Komisi.

2. Ve vztahu k pfistoupiviimu stitu Umluvy vstoupi v platnost prvého dne mésice nésledujiciho po uplynuti
lhiity jednoho mésice po datu uloZeni dokladu o pfistoupen{ u generilniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 17

1. KaZdy stdt mtZe, pfi podpisu nebo p¥i uklddéni svych ratifikaénich listin & dokumenti o pfijeti, schvi-
len{ nebo pfistoupen, specifikovat tizemi, ve kterém se tato Umluva provadi.

2. Kazdy stit miZe, v jakémkoliv pozd&jiim terminu, deklaraci adresovanou generlnimu tajemnikovi Rady
Evropy roz3ifit providéni této Umluvy na jakékoliv dzemi specifikované v deklaraci. Ve vztahu k takovému
tzemi vstoupi Umluva v platnost prvého dne mésice nisledujictho po uplynuti lhity jednoho mésice po pfijeti
takové deklarace generilnim tajemnikem.

3. Kazd4 deklarace pfipravend v souladu s pfedchozimi dvéma odstavci miiZe byt, ve vztahu k jakémukoliv
tzemi zminénému v takové deklaraci, odvoldna sdélenim adresovanym generilnimu tajemnikovi. Takové od-
volani se stane ifinnym prvého dne mésice nisledujictho po uplynuti lhiity Sesti mé&sicti po datu pfijeti sdéleni
generilnim tajemnikem.

Clinek 18

1. Ka¥dy Uéastnik méZe tuto Umluvu kdykoliv vypovédét prostiednictvim sdélenf adresovaného generdl-
nimu tajemnikovi Rady Evropy.
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2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 19

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the Parties, the other member States
of the Council of Europe, the other States party to the European Cultural Convention, the non-
member States which have participated in the elaboration of this Convention and any State
which has acceded or has been invited to accede to it of:

a  anysignature in accordance with Article 14;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession in
accordance with Article 14 or 16;

c any date of entry into force of this Convention in accordance with Articles 15 and 16;
d any information forwarded under the provisions of Article 9;
e  any report prepared in pursuance of the provisions of Article 12;

f any proposal for amendment or any amendment adopted in accordance with Article 13
and the date on which the amendment comes into force;

g  any declaration made under the provisions of Article 17;

h  any notificaion made under the provisions of Article 18 and the date on which the
denunciation takes effect;

i any other act, notification or communication relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, the 16th day of November 1989, in English and French, both texts being
equally authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the other States party to the European Cultural
Convention, to the non-member States which have participated in the elaboration of this
Convention and to any State invited to accede to it.
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2. Takové vypovézeni se stane G&innym prvého dne mésice nisledujictho po uplynuti lhiity Sesti mésict od
pfijeti sdéleni generilnim tajemnikem.

Clinek 19

Generilni tajemnik Rady Evropy uvédomi Utastniky, dalf stity Rady Evropy a dal3f stity, které jsou
i&astniky Evropské kulturni dmluvy, ne€lenské stity, které se dlastnily pfipravy této Umluvy, a kaZdy stit,
ktery pfistoupil k Umluvé nebo byl p¥izvin k pfistoupeni, o:

a) kaZdém podpisu v souladu s &linkem 14,

b) uloZenf kaZdé ratifikalni listiny & dokumentu o pfijeti, schvileni &i pfistoupeni v souladu s &linkem 14 nebo
16,

¢) kaZdém terminu vstupu této Umluvy v platnost v souladu s &lanky 15 a 16,

d) kaZdé informaci postoupené dle ustanoveni &linku 9,
e) kazdé zprivé pfipravené pro dodrZeni ustanoveni &ldnku 12,

f) kaZdém ndvrhu zmény nebo kaZdé zméné ptijaté v souladu s &ldnkem 13 a o datu, ke kterému tato zména
vstupuje v platnost,

g) kazdé deklaraci u€inéné dle ustanoveni &ldnku 17,

h) kaZdém sdéleni u¢ingném dle ustanoveni &ldnku 18 a datu, ke kterému nabyvi vypovézen{ ¢innost,
i) ka?dém dal3im aktu, sd&lenf & zpravé, vztahujicim se k této Umluvé.

Na ditkaz toho ni¥e podepsani, jsa nileZité zmocnéni, podepsali tuto Umluvu.

Diéno ve Strasburku, dne 16. listopadu 1989, v angliting a francouziting, s tim, Ze oba texty jsou stejné
autentické, v jediné kopii, kterd bude uloZena v archivech Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady Evropy pfed4
ovéfené kopie kazdému z Elenskych stiti Rady Evropy, dal§im stitiim, které jsou dcastniky Evropské kulturni
dimluvy, nedlenskym stitiim, které se &astnily vypracovéani této Umluvy, a kaZzdému stitu, ktery iude pfizvin
k pfipojen{ k ni.

Za CR podepsal dne 28. dubna 1995 ve Strasburku Jit{ Malenovsky (mimo¥4dny a zplnomocnény velvy-
slanec CR p#i Radé Evropy).

Umluva vstoupila v platnost v CR 1. &ervna 1995
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58

SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

2w s

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 12. z4# 2002 byl ve Var3avé pfijat Dodatkovy protokol
k Antidopingové dmluvé’) a téhoZ dne byl téZ podepsin jménem Ceské republiky.

S Dodatkovym protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dodatkovy
protokol ratifikoval. Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generilntho tajemnika Rady Evropy,
depozitite Dodatkového protokolu, dne 12. ledna 2005.

Dodatkovy protokol vstoupil v platnost na zékladé svého &lanku 5 odst. 1 dne 1. dubna 2004. Pro Ceskou
republiku vstoupil v platnost na zdklad& odstavce 2 téhoZ &linku dne 1. kvé&tna 2005.

Anglické zné&ni Dodatkového protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaguji souasné.

") Antidopingov dmluva ze dne 16. listopadu 1989, byla publikovina pod & 119/1996 Sb. a pod &. 57/2005 Sb. m. s.
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ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE ANTI-DoPING CONVENTION

PROTOCOLE ADDITIONNEL
A LA CONVENTION
CONTRE LE DOPAGE
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PREKLAD

Dodatkovy protokol

k Antidopingové imluvé
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The States parties to this Protocol to the Anti-Doping Convention (ETS No. 135), signed in
Strasbourg on 16 November 1989 (hereinafter referred to 2s “the Convention™),

Considering that a general agreement on the mutual recognition of the anti-doping controls
referred to in Articles 4.3.d and 7.3.b of the Convention, would increase the effectiveness of
these controls by contributing to the harmonisation, the transparency and the efficiency of
existing and future bilateral or multilateral doping agreements reached in this area and by

providing the necessary authority for such controls in the absence of any agreement on the
matter,

Wishing to enhance and reinforce the application of the provisions of the Convention,

Have agreed as follows:

Article 1 - Mutual recognition of doping controls

1 Bearing in mind the provisions of Articles 3.2, 4.3.d and 7.3.b of the Convention, the Parties
shall mutually recognise the competence of sports or national anti-doping organisations to
conduct doping controls on their territory, in compliance with the national regulations of the
host country, on sportsmen and women coming from other Parties to the Convention. The
result of such controls shall be communicated simuttaneously to the national anti-doping
organisation and national sports federation of the sportsman or sportswoman concerned, to

the national anti-doping organisation of the host country, and to the international sports
federation.

2 The Parties shall take such measures as are necessary for the conduct of such controls, which
may be in addition to those carried out by virtue of a previous bilateral or other specific agree-
ment. In order to ensure compliance with internationally recognised standards, the sports or
national anti-doping organisations shall be certified to the 1SO quality standards for doping
control recognised by the Monitoring Group. set up by virtue of Article 10 of the Convention

3 The Parties shall similarly recognise the competence of the World Anti-Doping Agency
(WADA) and of other doping control organisations operating under its authority to conduct
out-of-competition controls on their sportsmen and women, whether on their territory or
elsewhere. The results of these tests shall be communicated to the national anti-doping
organisation of the sportsmen and women concerned. Any such controls shall be carried out,
in agreement with the sports organisations referred to in Article 4.3.c of the Convention, in
accordance with regulations in force and with the provisions of national law of the host
country.
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Staty, které jsou smluvnimi stranami tohoto Protokolu k Antidopingové imluvé (ETS €.135), podepsané ve
Strasburku 16. listopadu 1989 ( déle jen ,,Umluva®),

berouce v tvahu, Ze uzavfeni vieobecné dohody o vzijemném uznivini antidopingovych kontrol, jak je
uvedeno v &lincich 4.3.d a 7.3.b Umluvy, zvysi efeitivitu téchto kontrol cestou zlep$ené harmonizace, pri-
hlednosti a &innosti existujicich i budoucich bilaterdlnich a multilaterdlnich dopingovych dohod sjednanych
v této oblasti a tim, Ze se posili autorita takovych kontrol v situaci, kdy Z4dn4d dohoda v tomto smyslu neexistuje,

pfejice si nadéle rozsifit a posilit uplatfiovini ustanoveni Umluvy,

se dohodly na nisledujicim:

Clinek 1
Vzijemné uznivini dopingovych kontrol

1. Majice na z¥eteli ustanoveni &lankd 3.2, 4.3.d a 7.3.b Umluvy, smluvni strany budou vzijemné uzndvat
pravomoc sportovnich nebo nirodnich antidopingovych organizaci providét dopingové kontroly sportovci
a sportovkyni pochdzejicich z jinych stitd smluvnich stran Umluvy, na svém tzemi, v souladu s vnitfnimi pfed-
pisy hostitelského stitu. Vysledky téchto kontrol budou sou€asné oznimeny nirodni antidopingové organizaci
a nirodni sportovni federaci sportovel a sportovkyd, kterych se to tykd, nirodni antidopingové organizaci

hostitelského stitu a mezindrodni sportovn{ federaci.

2. Smluvni strany pfijmou takovi opatfeni, kterd jsou nezbytni pro provddéni takovych kontrol, které
mohou dopliiovat kontroly provddéné na zdkladé dfive uzavienych bilaterilnich nebo jinych zvld3tnich dohod.
K zaji§téni souladu s mezinirodné uznivanymi standardy, ziskaji sportovn{ nebo nirodni antidopingové orga-
nizace osvéd&eni, potvrzujici, Ze jsou v souladu s kvalitativnimi normami ISO (Mezindrodn{ organizace pro
standardizaci a normalizaci) pro dopingové kontroly uznédvanymi Monitorovaci skupinou z¥izenou na zikladé
&lanku 10 Umluvy.

3. Smluvni strany budou obdobné uznivat i oprivnéni Svétové antidopingové agentury (WADA) a dal$ich
organizaci pro dopingové kontroly plisobicich s jejim povéfenim, provadét iontroly svych sportovcii a sportov-
kyn mimo soutéZe jak na svém vzemi, tak kdekofi jinde. Vysledky testii té&chto sportovcii a sportovkyt budou
sdélovany pfisluiné ndrodni antidopingové agentufe. KaZd4 takovi kontrola bude providéna po dohodé se
sportovnimi organizacemi, jak je uvedeno v &anku 4.3.c Umluvy v souladu s platnymi pfedpisy a ustanovenimi
pravniho ¥idu hostitelského stitu.
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Article 2 - Reinforcing the application of the Convention

1 The Monitoring Group set up in accordance with Article 10 of the Convention shall supervise
the application and implementation of the Convention in respect of each of the Parties thereto.
This supervision shall be carried out by an evaluation team whose members shall be appointed
for the purpose by the Monitoring Group. Members of the evaluation team shall be chosen on
the basis of their recognised competence in the anti-doping field.

2 The evaluation team shall examine national reports submitied beforehand by the Parties
concerned and shall conduct visits on the spot where necessary. On the basis of its observa-
tions on the implementation of the Convention, it shall submit to the Monitoring Group an
evaiuation report containing its conclusions and possibie recommendations. The evaluation
reports shail be public. The Party concerned has the right to make observations on the conclusions
of the evaluation team, which shall form part of the report.

3 The national reports shall be prepared and the evaluation visits carried out according to a schedule
adopted by the Monitoring Group, in consultation with the Parties concerned. The Parties shall
authorise the visit of the evaluation team and undertake to encourage the national bodies
concerned to co-operate fully with it.

4 The operating procedures for the evaluations (including an agreed scheme for the evaluation
of the implementation of the Convention), visits and follow-up shall be specified in rules adopted
by the Monitoring Group.

Article 3 — Reservations

No reservation may be made to the provisions of this Protocol.

Article 4 — Expression of consent to be bound

1 This Protocol shall be open for signature by the member States of the Council of Europe and

the other States signatories or Parties to the Convention, which may express their consent to
be bound by:

a signature without reservation as to ratification, acceptance or approval, or

b signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ratification, accep-
tance or approval.

2 ASignatory to the Convention may not sign this Protocol without reservation as to ratification,
acceptance or approval, nor deposit an instrument or ratification, acceptance or approval,

unless it has previously or simultaneously expressed its consent to be bound by the
Convention.

3 Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary
Ceneral of the Council of Europe.

Article 5 - Entry into force

1 This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date on which five States party to the Convention have
expressed their consent to be bound by it in accordance with the provisions of Article 4.

2 In respect of any State which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date of signature or of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.
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Clinek 2
Posileni praktické aplikace Umluvy
1. Monitorovaci skupina z¥{zend podle &linku 10 Umluvy bude dohliZet na uplatiiovan a realizaci Umluvy
ve vztahu ke ka?dé ze smluvnich stran. Tento dohled bude ﬁrovédén hodnotici skupinou, jejiZ &lenové budou pro

tento &l jmenovini Monitorovaci skupinou. Clenové hodnotici skupiny budou vybrini na zikladé jejich
vieobecné uznivané odbornosti v oblasti boje proti dopingu.

2. Hodnotici skupina bude zkoumat nirodni zprivy, které pfedem pfedloZi smluvni strany, a uskutedni
névitévy na vSech mistech, kde to bude nutné. Na ziklad& svych pozorovini, pfedloZi Monitorovaci skupiné
hodnotici zprivu, jak je Umluva uplatfiovina, s jejimi vlastnimi zdvéry a moZnymi doporudenimi. Hodnotici
zprivy budou vefejné pfistupné. Smluvni strana, které se to tykd, mi privo pfedlozit k zivérim hodnotici
sllzupiny vyjédfeni, které se stane sou&isti zprivy.

3. Nirodni zprivy budou pfipraveny a hodnotici névitévy vykondny podle &asového rozvrhu, ktery pfijme
Monitorovac{ skupina po projednini s pfislusnymi smluvnimi stranami. Smluvni strany vyjdd# souhlas s ni-
v§tévou hodnotici skupiny a doporuéi p¥isluinym nirodnim orgdniim, jichZ se to tyki, aby s ni pln& spolu-
pracovaly.

4. Pracovni postupy p¥i providéni hodnoceni (v&etné schvileného schématu hodnocen, jak je Umluva
uplatfiovina), nivitévy a nisledné kroky budou upfesnény podle pravidel pfijatych Monitorovaci skupinou.

Clinek 3
Vyhrady

K ustanovenim tohoto Protokolu nelze vzniSet Z4dné vyhrady.

Clinek 4
Vyjadieni souhlasu s pfijetim zdvazka

1. Tento Protokol je otevien k podpisu &lenskym stitiim Rady Evropy a ostatnim signati¥skym stitim nebo
smluvnim strandim Umluvy, které mohou vyjidfit sviij souhlas jako vdzany na:

a) podpis bez vyhrady, co se tykd ratifikace, pfijeti nebo schvéleni, nebo

b) podpis s vyhradou ratifikace, pfijeti nebo schvéleni, ndsledovany ratifikaci, pfijetim nebo schvilenim.

2. Signatd¥ Umluvy nesmi podepsat tento }irotokol bez vyhrady ratifikace, pfijeti nebo schvileni, ani uloZit
ratifikaéni listinu, listiny o pfijetf nebo schvileni, pokud pfedtim nebo soucasné nevyjad¥il sviij souhlas se
zévazky vyplyvajicimi z Umluvy.

3. Ratifikaén{ listiny a listiny o pfijetf nebo schvéleni budou uloZeny u generilniho tajemnika Rady Evropy.

Clinek 5
Vstup v platnost

1. Tento Protokol vstupuje v platnost prvni den mésice nisledujictho po uplynuti Ihiity t#{ mésict od data,
kdy pét stitt smluvnich stran Umluvy vyjadfilo sviij souhlas se zdvazky z n€ho vyplyvajicimi v souladu s usta-
novenimi &lénku 4.

2. Ve vztahu ke stitu, ktery ndsledn& vyjadfi sviij souhlas byt jim vdzin, Protokol vstoupi v platnost prvni
den mésice nisledujictho po uplynuti lhiity tfi mésicti od data podpisu nebo uloZeni ratifikaéni listiny, listin
o pfijeti nebo schvileni.
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Article 6 — Accession

1 After the opening for signature of this Protocol, any State which will accede to the Convention
may also accede to this Protocol.

2 Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary
General of the Council of Europe, which shall take effect on the first day of the month following
the expiration of a period of three months after the date of its deposit.

Article 7 - Territorial application

1 Any State may, at the time of signature or when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the territory or territories to which this Protocol shall
apply.

2 Any State may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Protocol to any other territory specified in the
declaration. In respect of such territory the Protocol shall enter into force on the first day of the

month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3 Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Such withdrawal shall become effective on the first day of

the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt of the
notification by the Secretary General.

Article 8 - Denunciation

1 Any Party may at any time denounce this Protocol by means of a notification addressed to the
Secretary General of the Council of Europe.

2 Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration
of a period of six months after the date of receipt of the notification by the Secretary General.

Article 9 — Notifications

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
of Europe, the other States signatories or Parties to the Convention and any State which has
been invited to accede to it of:

a any signature;
b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;
¢ any date of entry into force of this Protocol in accordance with its Articles 5, 6 and 7;

d any denunciation ;
e any other act, notification or communication relating to this Protocol.
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Clinek 6
Pfistup

1. Po otevfeni tohoto Protokolu k podpisu miZe kaZdy stit, ktery pfistoupi k Umluvé, také pFistoupit
k tomuto Protokolu.

2. Pfistup bude flatn}’r uloZenim listiny o pfistupu u generilniho tajemnika Rady Evropy a vejde v platnost
prvni den mésice nisledujictho po uplynuti lhity tf mésicti od data uloZeni.

Clinek 7

Teritoridlni pasobnost

1. KaZdy stit miize v dob& podpisu nebo pfi uklddini své ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo
pfistoupent, upfesnit izemi nebo vice dzemi, na néZ se bude Protokol vztahovat.

vive

2. Kazdy stit miZe v jakékoli pozdéjsi dob& prohldSenim adresovaném generilnimu tajemnikovi Rady
Evropy rozsifit plisobnost uplatiiovani tohoto Protokolu na jakékoli dal§i dzemi upfesnéné v prohlddeni. Ve
vztahu k tomuto dzemi Protokol vstoupi v platnost prvni den mésice po uplynuti doby tf mésicti od data, kdy
generilni tajemnik takové prohldsen{ obdrZi.

3. Kazdé prohldSeni u¢inéné podle pfedchizejicich dvou odstavcls miiZe ve vztahu ke kterémukoli dizemi
uvedeném v takovém prohlisent, byt odvolino oznimenim adresovaném generilnimu tajemnikovi Rady Evropy.
Takové odvolén{ vstoupi v platnost prvniho dne mésice nisledujictho po uplynuti lhity tf{ mésicd od data, kd);r
generilni tajemnik obcﬂ‘ie] toto oznimen.

Clinek 8
Vypovéd
1. KaZd4 smluvn{ strana miZe kdykoli vypovédét tento Protokol cestou oznimeni adresovaného generil-
nimu tajemnikovi Rady Evropy.

2. Tato vypovéd vstupuje v platnost prvntho dne mésice nisledujictho po uplynuti doby Sesti mésict od
data, kdy generilni tajemnik toto oznidmeni obdrZel.

Clinek 9

Oznameni

Generilni tajemnik Rad Evrolgy ozndm{ &lenskym stitim Rady Evropy, ostatnim signatifskym stitlim
nebo smluvnim strandm Umluvy a kazdému stitu, ktery byl pfizvin k p¥istupu k ni:

a) kazdy podpis;
b) kaZdé uloZeni ratifikaénf listiny, listin o pfijeti, schvileni nebo p¥istupu;

¢) kazdé datum vstupu tohoto Protokolu v platnost v souladu s &linky 5, 6 a 7;

d) kaZdou vypoved;

e) kazdy jiny akt, oznimeni nebo sdéleni tykajici se tohoto Protokolu.
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In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Protocol.

Done at Warsaw, this 12th day of
September 2002, in English and in French,
both texts being equally authentic, in a
single copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to
the other States signatories or Parties to
the Convention, and to any State invited to
accede to the Convention.

Certified a true copy of the sole original
document, in English.and in French, de-
posited in the archives of the Council of
Europe.

En foi de quoi, les soussignés, diment
autorisés a cet effet, ont signé le présent
Protocole.

Fait & Varsovie, le 12 septembre 2002, en
francais et en anglais, les deux textes fai-
sant également foi, en un seul exemplaire
qui sera déposé dans les archives du
Conseil de I'Europe. Le Secrétaire Général
du Conseil de I'Europe en communiquera
copie certifiée conforme a chacun des Etats
membres du Conseil de ['Europe, aux
autres Etats signataires de la Convention
ou Parties a celle-ci et a tout Etat invité a
adhérer a la Convention.

Copie certifiée conforme & I'exemplaire
original unique en langues frangaise et
anglaise, déposé dans les archives du
Conseil de I'Europe.

Strasbourg, 26 November 2002

The Director General of Legal Affairs
of the Council of Europe,

Le Directeur Général des Affaires Juridiques
du Conseil de I'Europe,

Guy DE VEL

Castka 27
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Tomu na svédomf{ niZe podepsani, jsouce k tomu ¥4dné povéfeni, podepsali tento Protokol.

2w s

Diéno ve Varavé, dne 12. z4F{ 2002, v jednom vyhotoveni v jazyce anglickém a francouzském, p¥i€emZ obé
znéni maji stejnou platnost, kterd budou uloZena v archivu Rady Evropy. Generilni tajemnik Rady Evropy pfed4
potvrzené kopie kazdému &lenskému stitu Rady Evropy, dal§im signati¥skym stitim nebo smluvnim stranim
Umluvy a kazdému dal$imu stitu pfizvanému k pfistoupeni k Umluve.

Potvrzeni a pravi kopie jediného origindlu v angliétin€ a francouzting uloZend v archivu Rady Evropy.

Strasburk 26. listopadu 2002

Generiln{ Feditel legislativnich véci Rady Evropy

Guy DE VEL

v

Za CR podepsal (s vyhradou ratifikace) dne 12. z4ff 2002 ve Varfavé Karel Hrdy, nimé&stek ministryné
$kolstvi, mlddeZe a télovychovy.
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59
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 31. kvétna 2004 byla v Praze podepsina Dohoda o statusu
spolupracujictho stitu mezi vlidou Ceské republiky a Evropskou organizaci pro vyuZivini meteorologickych
ruzic (EUMETSAT).

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.
Dohoda vstoupila v platnost na zdklad& svého &ldnku 8 odstavce 1 dne 21. b¥ezna 2005.

Anglické znéni Dohody a jeji Eesky pFeklad se vyhlaguji soudasné.
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COOPERATING STATE AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND
THE EUROPEAN ORGANISATION
FOR THE
EXPLOITATION OF METEOROLOGICAL SATELLITES
(EUMETSAT)
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PREKLAD

DOHODA O STATUSU SPOLUPRACUJICIHO
STATU

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY

A
EVROPSKOU ORGANIZACT
PRO VYUZIVANI
METEOROLOGICKYCH DRUZIC

(EUMETSAT)
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Preamble

The Government of the Czech Republic, represented by the Minister of Environment of the
Czech Republic

and

The FEuropean Organisation for the Exploitation of Meteorological Satellites
(EUMETSAT), established by the Convention opened for signature in Geneva on 24 May
1983 and entered into force on 19 June 1986, as amended by the Amending Protocol attached
to Council Resolution EUM/C/Res. XXXVI, which entered into force on 19 November 2000,
represented by its Director-General,

Hereinafter referred to as “the Parties”,

TAKING INTO ACCOUNT that the Czech Republic became Member State of the
European Union on 1 May 2004,

TAKING INTO ACCOUNT the long-standing cooperation among European countries in
the field of meteorology within the framework of the World Meteorological Organization
(WMO),

"BEARING IN MIND that the primary objective of EUMETSAT is to establish, maintain
and exploit European systems of operational meteorological satellites, taking into account as
far as possible the recommendations of the WMO, and that a further objective is to contribute
to the operational monitoring of the climate and the detection of global climatic changes,

BEARING IN MIND Article 2 of the EUMETSAT Convention, which invites EUMETSAT
to conclude agreements with non-Member States for the purpose of achieving its objectives
and in conformity with meteorological tradition,

CONSIDERING EUMETSAT's wish to promote the use of EUMETSAT data, products and
services at a wider European level and stressing the need to extend the EUMETSAT funding
base, : :

CONSIDERING further that the EUMETSAT Council, at its 34™ meeting on 24-26 June
1997, has defined the “Cooperating State” status as an intermediate step for European
countries wishing to become full EUMETSAT Member States,

NOTING the fruitful bilateral cooperation between the Czech Hydrometeorological Institute
and EUMETSAT initiated already in 1992 through signature of a Cooperation Agreement on
Use of Images and Information from the EUMETSAT Meteosat Satellites,

FOLLOWING the wish expressed by the Czech Republic to become an EUMETSAT
Cooperating State within the framework conditions established by the EUMETSAT Council
at its 34th meeting on 24-26 June 1997, in expectation of becoming a full EUMETSAT
Member State in the future, '

IN ACCORDANCE WITH Articles 2, 5, 10 and 1.1 of the EUMETSAT Convention.
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Preambule

Vlida Ceské republiky, zastoupeni ministrem Zivotniho prostfedi Ceské republiky

a

Evropsk4 organizace pro vyuZivini meteorologickych druZic (EUMETSAT), zalozeni Umluvou otevienou
k podpisu v Zenevé 24. kvétna 1983, jeZ nabyla déinnosti 19. ervna 1986, ve znéni Dodatkového protokolu
pfipojeného k Usneseni Rady EUM/C/Res. XXXVI, jenZ nabyl d&innosti 19. listopadu 2000, zastoupend svym
generilnim Feditelem,

dile jen ,Strany*“,

BEROUCE V UVAHLU, Ze se Ceska republika stala &lenskym stitem Evropské unie dne 1. kvétna 2004,

BEROUCE V UVAHU dlouhodobou spoluprici evropskych zemi v oblasti meteorologie v rimci Svétové
meteorologické organizace (WMO),

MAJICE NA PAMETI, Ze hlavnim cilem EUMETSATu je zfdit, provozovat a vyuZivat evropskych systémt
operativnich meteorologickych druZic, berouce co moZn4 nejvice v tivahu doporuéeni WMO, a Ze dal$im cilem
je piispivat k operativnimu sledovéni klimatu a zji§€ovéni celosvétovych klimatickych zmén,

MAJICE NA PAMETI &linek 2 Umluvy EUMETSAT, ktery vyzyvi EUMETSAT k uzaviréni dohod s ne&len-
skymi stity za ti¢elem dosaZeni svych cild v souladu s meteorologickou tradici,

ZVAZUJICE ptini EUMETSATu podporovat vyuZiti ddajii, produktd a sluzeb EUMETSATu na §ir3{ evropské
drovni a zdiirazfiujice potfebu rozsifovat finanéni zdkladnu EUMETSATu,

ZVAZUJICE djle, e Rada EUMETSATu na svém 34. zased4ni ve dnech 24. aZ 26. &ervna 1997 definovala status
»spolupracujictho stitu® jako do&asny krok pro evropské zemé, které se chtji stit plnoprivnymi &leny
EUMETSATuy,

BEROUCE V POTAZ plodnou dvojstrannou spoluprici mezi Ceskym hydrometeorologickym dstavem
a EUMETSATem zapogatou jiZ v r. 1992 na zékladé podpisu Dohody o spoluprici pfi vyuZiti snimki a ddajt
z meteorologickych druZzic EUMETSATu,

NA ZAKLADE p¥ini vyjadfeného Ceskou republikou stit se spolupracujicim stitem EUMETSATu, v rimci
podminek stanovenych Radou EUMETSATu, na jejim 34. zasedédni ve dnech 24. aZ 26. &ervna 1997, s vyhlidkou
stit se v budoucnosti plnohodnotnym &lenskym stitem EUMETSATu,

V SOULADU s &lanky 2, 5, 10 a 11 Umluvy EUMETSAT
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HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1
Purpose

The purpose of this Agreement is to provide a long-term continuing framework for close
cooperation between the Czech Republic and EUMETSAT and to define the Czech
Republic's rights and obligations as a EUMETSAT Cooperating State.

Article 2
Access to EUMETSAT Data, Products and Services

1.  As a Cooperating State, the Czech Republic shall have the same rights and obligations
as EUMETSAT Member States concerning access, utilisation and distribution of
EUMETSAT data, products and services, in accordance with the EUMETSAT
Convention and related documents approved by the EUMETSAT Council.

2. The terms and conditions for access, utilisation and distribution of EUMETSAT data,
products and services are defined in the EUMETSAT Data Policy and agreed by the
EUMETSAT Council. These terms and conditions may distinguish between mandatory
and optional programmes. '

3. Concerning third party data distributed by EUMETSAT, or data from systems
established by EUMETSAT in cooperation with third parties, the access, utilisation and
distribution of such data by the Czech Republic is subject to agreement by the relevant
third party.

4.  Concerning data referred to in paragraph 3 above, EUMETSAT will support the Czech
Republic in negotiating with the relevant third party access and utilisation rights
equivalent to those applicable to EUMETSAT's Member States.

Article 3
EUMETSAT Advisory Committee of Cooperating States

1. The Czech Republic shall nominate one representative from its National
Meteorological and Hydrological Service to be a member of the EUMETSAT Advisory
Committee of Cooperating States (EACCS), which is established as a subsidiary body
of the EUMETSAT Council, under the EUMETSAT Council Rules of Procedure.

2. The EACCS shall be invited to be represented at sessions of the Council by its
Chairperson, in accordance with the Council’s Rules of Procedure. Council may also
decide to invite the Chairperson of EACCS to subsidiary bodies, if appropriate.

Article 4
Financial Contribution

1. The rate of contribution of the Czech Republic to the EUMETSAT Annual Budgets
shall be one half of the rate of contribution that the Czech Republic would have to pay
under the provisions of the EUMETSAT Convention, were it a Member State. This rate
shall be applied to the overall amount funded by contributions from Member States and
Cooperating States within the EUMETSAT Budgets.
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SE DOHODLY TAKTO:

Clinek 1
Ukel

Utelem této Dohody je zajistit dlouhodoby a stdly rimec pro dzkou spoluprici mezi Ceskou republikou
a EUMETSATem a stanovit priva a povinnosti Ceské republiky jako stitu spolupracujictho s organizaci
EUMETSAT.

Clinek 2
Piistup k ddajim, produktim a sluzbim EUMETSATu

1. Jako spolupracujici stit m4 Cesk4 republika stejni préva a povinnosti jako &lenské stity EUMETSATu
s ohledem na pfistup, vyuZivini a 3ffeni dUdaji, produktd a sluzeb EUMETSATu, v souladu s Umluvou
EUMETSAT a pfislusnymi dokumenty schvilenymi Radou EUMETSATu.

2. Podminky pro pfistup, vyuZivani a §ifeni ddaji, produktt a sluZeb EUMETSATu jsou stanoveny v Datové
politice EUMETSATu a byly schvileny Radou EUMETSATu. Tyto podminky se mohou li§it v zavislosti na
déasti v povinnych a dobrovolnych programech.

3. S ohledem na tddaje tfetich osob 3ifené EUMETSATem, nebo tdaje ze systémii z¥izenych EUMETSATem
ve spoluprici s tfetimi osobami, podléhd pifstup, vyuZivin{ a §ffeni téchto ddaji Ceskou republikou souhlasu
dotyéné tfeti osoby.

4. S ohledem na tidaje uvedené v odstavci 3 poskytne EUMETSAT Ceské republice podporu pfi vyjedndvani
s doty&nou tfeti osobou ohledné pfistupovych a uZivacich priv, jeZz odpovidaji privim &lenskych stith
EUMETSATu.

Clinek 3
Poradni vybor spolupracujicich stith EUMETSATu

1. Ceskd republika jmenuje jednoho zdstupce z nirodni meteorologické a hydrologické sluzby za &lena
Poradniho vyboru spolupracujicich stith EUMETSATu (EACCS), ktery je v souladu s jednacim ¥idem Rady
EUMETSATu zfizen jako podpirny orgin Rady EUMETSATu.

2. P¥edseda EACCS bude, v souladu s jednacim fidem Rady, zvin k w&asti na zaseddnich Rady. Rada je
rovnéZ oprivnéna rozhodnout p¥ipadné o pfizvini pfedsedy EACCS do jejich podplirnych orgind.

Clinek 4

Finanéni pfispévky

1. Vy$e ptispévku Ceské republiky do roéntho rozpoétu EUMETSATu bude &init polovinu vyse p¥ispévku,
kterj by Ceskd republika byla podle ustanoveni Umluvy EUMETSAT povinna hradit jako &lensky stit.
Tento podil se vztahuje na celkovou &istku pfispévki &lenskych a spolupracujicich stitl v rimci rozpo&ti
EUMETSATu.
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2. The annual contribution of the Czech Republic shall in no case be lower than 130,000
EUR. .

3. The annual contribution of the Czech Republic shall be paid in EUR.

4. The methods of payment of the Czech Republic's annual contribution shall be the same
as those established for Member States in the EUMETSAT Financial Rules.

5.  The annual contribution of the Czech Republic to EUMETSAT shall be subject to a
three-year transition period, during which the Czech Republic 's contribution will be
successively one quarter in the first year, one half in the second year, and three quarters
of the contribution as defined in paragraph 1 above in the third year. The annual
contribution applicable during this transition period shall however not be lower than the
minimum contribution defined in paragraph 2 above.

6.  The Czech Republic shall start to contribute to the EUMETSAT Annual Budgets from
1 January 2005.

Article 5
Liability

1.  The Parties hereby waive any of their claims against each other for any injury to
persons or damage to property arising out of this Agreement except for claims arising
out of wilful misconduct.

2.  In accordance with Article 9 of the EUMETSAT Convention, EUMETSAT shall have
no commitment to the continuity or availability of the data, products or services
covered by this Agreement or to the quality or suitability for any purpose of such data,
products or services.

Article 6
Settlement of Disputes
1.  Any dispute on the interpretation or implementation of the terms of this Agreement
which cannot be settled amicably shall be subject to arbitration at the request of either
Party.
2.  The arbitration procedure shall be as set out in Article 15 of the EUMETSAT
Convention.
Article 7
Amendments

This Agreement may be amended only by a written agreement between the Parties.
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2. Roéni pfispévek Ceské republiky nesmf byt v Z4dném p¥ipadé niZ3f neZ 130 000 EUR.

3. Roénf p¥ispévek Ceské republiky bude hrazen v EUR.

4. Zptisob dhrady roéniho pfispévku Ceské republiky bude shodny se zptisobem dhrady &lenskymi stity
stanovenym ve Finanénim ¥idu EUMETSATu.

5. Roéni pHspévek Ceské republiky EUMETSATu bude podléhat tfletému pfechodnému obdobf, b&hem
ného? bude pfispévek Ceské republiky postupné &nit jednu &tvrtinu v prvnim roce, jednu polovinu v druhém
roce a tfi &tvrtiny pfispévku stanoveného v odstavci 1 ve tfetim roce. Pfisluiny roéni pfispévek b&hem tohoto
pfechodného obdobi vak nesmi byt niZ§ neZ minimalni vySe pfispévku stanoveni v odstavci 2.

6. Cesk4 republika zagne pfispivat do roénich rozpoétt EUMETSATu po&inaje dnem 1. ledna 2005.

Clinek 5
Odpovédnost

p

1. Strany se timto vzdivaji veskerych nirok, které jim vz4jemné mohou vzniknout, v disledku drazii osob
nebo $kod na majetku vzniklych pfi plnéni této Dohody, s vyjimkou nérokii vyplyvajicich z védomého poruseni
této Dohody.

2. V souladu s &linkem 9 Umluvy EUMETSAT, EUMETSATu nevznikd ?4dny zivazek v souvislosti s ne-
pfetrZitym poskytovinim a dostupnosti ddaji, produktii a sluZeb, na které se vztahuje tato Dohoda, nebo
v souvislost1 s kvalitou t&chto tidajti, produktii nebo sluZeb, & jejich vhodnostf pro jakykoli el

Clinek 6

Reseni sport

1. Jakykoliv spor ohledné vykladu nebo realizace podminek této Dohody, ktery nelze vyfesit smirn&, bude
na Z4ddost kterékoliv ze smluvnich stran pfedloZen k rozhod&imu fizeni.

2. Rozhod¥ fizenf podléhd ustanovenim &ldnku 15 Umluvy EUMETSAT.

Clinek 7
Dodatky

Tuto Dohodu lze ménit pouze pisemnou dohodou smluvnich stran.
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Article 8
Entry into Force, Duration, Review

1. This Agreement is subject to acceptance by the Czech Republic according to its
national legislation and shall enter into force on the date of receipt by EUMETSAT of
the formal notification of acceptance. This Agreement shall remain in force until
31 December 2009, unless the Czech Republic becomes a full Member State of
EUMETSAT earlier.

2. During the third year following the entry into force of this Agreement, the Parties shall
proceed to a formal review of their cooperation with a view to accession by the Czech
Republic to EUMETSAT as a full Member State. Exceptionally, renewal of this
Agreement for further periods may be considered.

Article 9
Termination

1.  This Agreement may be terminated upon written notice by either Party to the other
Party before the end of the period defined in Article 8.1.

2.  The termination shall take effect at the end of the calendar year following that during
which it was notified.

3. Should the Czech Republic fail to fulfil its obligations under this Agreement,

EUMETSAT shall be entitled to terminate the Agreement upon decision taken by the

- EUMETSAT Council. This decision shall take effect at the end of the calendar year
during which it was taken.

Done in Prague on 31 May 2004 in two originals in the English language.

For the Government of the Czech Republic For EUMETSAT
Libor Ambrozek Tillmann Mohr
Minister of the Environment of Director-General

the Czech Republic
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Clinek 8
Vstup v platnost, doba platnosti, vyhodnoceni

1. Tato Dohoda podléhi schvéleni v souladu s pravnimi ptepisy Ceské republiky a vstoupi v platnost dnem
doruleni néty o tomto schvileni EUMETSATu. Dohoda ztstane v platnosti do 31. prosince 2009, pokud se
Cesk4 republika nestane plnohodnotnym &lenskym stitem EUMETSATu dfive.

2.V pribéhu tettho roku po vstupu této Dohody v platnost, smluvni strany formélné vyhodnoti dosavadni
spoluprici z hlediska p¥istoupeni Ceské republiky k EUMETSATu jako plnoprivného &lenského stitu. Ve vy-
jime&nych pfipadech lze zviZit prodlouZeni této Dohody na dalii obdobi.

Clének 9
Vypovéd’

1. Tuto Dohodu miiZe kterikoli ze smluvnich stran pisemné vypovédét dals{ smluvni strané pfed uplynutim
doby platnosti stanovené v &lanku 8.1.

2. Vypovéd nabyvi déinnosti ke konci kalendéfniho roku nisledujicitho po podéni vypovédi.

3.V p¥ipadé, Ze Ceska reiublika nebude plnit své zdvazky, jeZ ji z této Dohody vypl}’rvag)l’, je EUMETSAT
oprivnén vypovédét tuto Dohodu rozhodnutim Rady EUMETSATu. Toto rozhodnuti nabyvi dinnosti ke
konci kalendd¥niho roku, b&hem n&hoZ bylo pfijato.

Diéno v Praze dne 31. kvétna 2004 ve dvou piivodnich vyhotovenich v anglickém jazyce.

Za vlidu Ceské republiky Za EUMETSAT
RNDr. Libor Ambrozek v. r. Tillmenn Mohr v. r.
Ministr Zivotniho prostfedi Generiln{ Feditel

Ceské republiky
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60
SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze v souvislosti se vstupem Ceské republiky a Litevské republiky do
Evropské unie Litevskd republika v rdmci harmonizace smluvni zdkladny s privem Evropského spolegenstvi
a Evropské unie vypovédéla Dohodu mezi vlidou Ceské republiky a vlddou Litevské republiky o vyméné
stZistll, podepsanou dne 31. bfezna 2000°), a to v souladu s jejim &ldnkem 8 odstavec 2. Platnost Dohody tak
byla ukon&ena dnem 31. prosince 2004.

*) Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Litevské republiky o vyméné std¥isté, podepsans dne 31. b¥ezna 2000, byla
publikovani pod &. 6/2001 Sb. m. s.
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